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291
SDELENT{

Ministerstva zahraniénich véci

o sjedndni Dohody mezi vlidou Ceské republiky
a vlidou Argentinské republiky o leteckych sluzbich

Ministerstvo zahrani¢nich véci sd¢luje, Ze dne 31. bfezna 2011 byla v Buenos Aires podepsdna Dohoda
mezi vlddou Ceské republiky a vlidou Argentinské republiky o leteckych sluzbdch.

S Dohodou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Dohodu ratifikoval.
Dohoda vstoupila v platnost na ziklad¢ svého ¢linku 25 dne 25. prosince 2024.
Ceské znéni Dohody a anglické znén, jez je pro jeji vyklad rozhodné, se vyhlasuji soucasné.
Ministr:
v z.JUDr. Smolek, Ph.D., LL.M,, v. .

vrchni feditel sekce pravni a konzuldrn{
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Ptiloha ¢. 1
Znéni mezindrodni smlouvy v ¢eském jazyce
Dohoda
mezi
vlidou Ceské republiky
a
vlddou Argentinské republiky
o leteckych sluzbich

Vldda Ceské republiky a vlida Argentinské
republiky, dile uvidéné jako smluvni strany;

jsouce stranami Umluvy o mezindrodnim civilnim letectvi,
oteviené k podpisu v Chicagu dne sedmého prosince 1944, a

vedeny prinim sjednat dohodu za tucelem rozvijeni
leteckych dopravnich sluzeb mezi a za tzemimi svych stitd,

se dohodly takto:

CLANEK 1
(Definice)

Pro ucely této dohody, pokud z textu nevyplyvi jinak:

()

vyraz ,Umluva® znamend Umluvu o mezindrodnim civilnim letectvi sjednanou v Chicagu dne
sedmého prosince 1944 a zahrnuje jakoukoli piilohu ptijatou podle ¢linku 90 této Umluvy aja-
koukoli zménu pftiloh nebo Umluvy podle jejich ¢linka 90 a 94, pokud byly tyto prilohy a zmény
ptijaty stity obou smluvnich stran;

vyraz ,letecké arady“ znamend v ptipadé Ceské republiky Ministerstvo dopravy a v ptipadé
Argentinské republiky Ministerstvo federdlniho plinovini, vefejnych investic a sluzeb — Sekce do-
pravy — Nérodni sprava civilniho letectvi, nebo, v obou ptipadech, kteroukoli jinou osobu nebo
orgdn pravné zmocnény k provadéni funkei vykondvanych uvedenymi leteckymi tifady;

vyraz ,uréeny letecky podnik® znamen4 kazdy letecky podnik, ktery jedna smluvni strana pisemné
urdila druhé smluvni strané a ktery je podle ¢linku 3 této dohody oprivnén provozovat dohodnu-
té sluzby na stanovenych linkdch podle ¢ldnku 2 odstavce (1) této dohody;

vyrazy ,uzemi“, ,leteckd dopravni sluzba®, ,mezindrodni leteckd dopravni sluzba®, ,letecky pod-
nik“ a ,,pfistin{ pro potteby nikoli obchodni® maji vyznam, ktery je pro né piislusné stanoven
v ¢lincich 2 a 96 Umluvy;
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vyraz ,kapacita® ve vztahu k dohodnutym sluzbdm znamen4 nabizenou sedadlovou kapacitu leta-
dla pouzivaného pfi téchto sluzbdch, ndsobenou poétem frekvenci provozovanych timto letadlem
v daném obdobi na lince nebo tseku linky;

vyraz ,tarif znamend ceny, které maji byt zaplaceny za ptepravu cestujicich, zavazadel a zboii
(s vfjimkou ndhrad a podminek za pfepravu postovnich zdsilek) a podminky, za kterych se tyto
ceny pouzivaji, véetné provizi placenych pti piepravé za zprostiedkovatelské sluzby, poplatky
a podminky za jakékoli vedlejsi sluzby k této preprave, které jsou nabizeny leteckymi podniky
a rovnéz zahrnuje jakékoli podstatné vyhody poskytované v souvislosti s pfepravous;

vyraz ,Ptiloha® znamend Ptilohu k této dohodé¢ a jeji zmény provedené v souladu s ustanovenimi
¢lanku 21 této dohody. Ptiloha tvoii nedilnou souddst této dohody a vechny odkazy na tuto do-
hodu, pokud neni vyslovné stanoveno jinak, zahrnuji zminénou Ptilohu;

vyraz ,LACAC* znamend Komisi civilniho letectvi Latinské Ameriky.

CLANEK 2
(Pfepravni priva)
Kazdd smluvn{ strana poskytuje druhé smluvni strané préva stanovend v této dohod¢ za téelem
ztizeni a provozovini mezinirodnich leteckych dopravnich sluzeb uréenym leteckym podnikem

nebo leteckymi podniky na linkich stanovenych v ptislusné ¢isti Prilohy. Tyto sluzby a linky jsou
déle nazyviny ,dohodnuté sluzby® a ,,stanovené linky*.

Podle ustanoveni této dohody urceny letecky podnik nebo letecké podniky kazdé smluvni strany
pozivaji pti provozovini dohodnutych sluzeb na stanovenych linkdch nésledujici préva:

(a) Iétat bez ptistini pres Gzemi stitu druhé smluvni strany;
(b) pfistdvat na tzemi stitu druhé smluvni strany pro potteby nikoli obchodni;

(c) naklddat a vyklddat na Gzemi stitu druhé smluvni strany v mistech stanovenych v Ptiloze
cestujici, zavazadla a zbozi véetné postovnich zisilek, odd¢lené nebo v kombinaci, urcené ne-
bo pochizejici z mista nebo mist na izemi stitu prvni smluvni strany; a

(d) naklddat a vyklidat na Gzemich tfetich stdtd v mistech stanovenych v Ptiloze cestujici, zava-
zadla a zboZi v¢etné postovnich zisilek, oddélené nebo v kombinaci, uréené nebo pochdzejici
z mist na Gzemi stitu druhé smluvni strany, stanovenych v Piiloze.

Letecké podniky kazdé smluvnf strany, které nejsou urcené podle ¢linku 3 této dohody, mohou
také uZivat prdva stanovend v odstavci (2) (a) a (b) tohoto ¢linku.

V odstavci (2) tohoto ¢linku nemuze byt nic povazovino za udéleni priva uréenému leteckému
podniku nebo podnikim jedné smluvni strany naklddat na Gzemi stitu druhé smluvni strany
cestujici, zavazadla a zbozi véetné postovnich zisilek za uplatu nebo ndjemné s uréenim pro jiné
misto na tizemi stdtu této druhé smluvni strany.

CLANEK 3
(Urceni a provozni oprivnéni)
Kazdd smluvn{ strana md prévo urcit letecky podnik nebo letecké podniky za ticelem provozovani
dohodnutych sluzeb pro svoji potiebu a odvolat uréeni kteréhokoli leteckého podniku nebo na-

hradit dfive ur¢eny jinym leteckym podnikem. Toto urceni se providdi pisemnym oznimenim
mezi leteckymi urady obou smluvnich stran diplomatickou cestou.
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(5)

Letecky urad, ktery obdrzel oznimeni o uréeni, udéli bez prodleni podle ustanoveni odstavce (3)
a (4) tohoto ¢linku uréenému leteckému podniku druhé smluvni strany potfebnd provozni
opravnéni.

Letecky tiad jedné smluvni strany miize pozadovat, aby letecky podnik uréeny druhou smluvni
stranou prokdzal, Ze je schopen plnit podminky stanovené zékony a predpisy, které tento urad
uplatiiuje na provozovini mezindrodnich leteckych dopravnich sluzeb v souladu s ustanovenimi

Umluvy.

Letecky urad kazdé smluvni strany md privo odmitnout pfijmout uréenf leteckého podniku a od-
mitnout udélit provozni oprévnéni uvedené v odstavci (2) tohoto ¢linku, nebo ulozit takové pod-
minky, které povazuje za nezbytné pro vykon prév stanovenych v ¢linku 2 této dohody, kdykoli
smluvni strana nem4 dtikaz, Ze:

(a) v ptipadé leteckého podniku uréeného Ceskou republikou

(i) je tento letecky podnik usazen na dzemi Ceské republiky podle Smlouvy o Evropské
unii a Smlouvy o fungovini Evropské unie a md platnou provozni licenci v souladu
s pravem Evropské unie;

(i) je skute¢nd regulatorni kontrola tohoto leteckého podniku vykondvina a udriovina
¢lenskym stitem Evropské unie odpovédnym za vyddni osvédéeni leteckého dopravee
tomuto leteckému podniku a v urcent je zfetelné oznacen piislusny letecky trad; a

(iii) je tento letecky podnik vlastnén ptimo nebo prostiednictvim vétsinového vlastnictvi
a skute¢né kontrolovin ¢lenskymi stity Evropské unie nebo Evropského sdruzeni vol-
ného obchodu nebo stdtnimi piislusniky téchto stdta;

(b) v ptipadé¢ leteckého podniku uréeného Argentinskou republikou

(i)  je tento letecky podnik usazen na Gzemi Argentinské republiky a ma platné osvédceni
leteckého dopravee (AOC) v souladu s argentinskym prévem;

(ii) je skute¢nd regulatorni kontrola tohoto leteckého podniku vykondvina a udriovina
Argentinskou republikou; a

(iii) ma4 tento letecky podnik hlavni sidlo podnikdni na tzemi Argentinské republiky nebo
je tento letecky podnik vlastnén piimo nebo prostfednictvim vétsinového vlastnictvi
a skute¢né kontrolovin Argentinskou republikou nebo stitnimi pfislusniky Argentin-
ské republiky v souladu s argentinskym prdvem nebo, pokud to umoznuje argentinské
pravo, jinymi ¢lenskymi stity LACAC nebo stdtnimi piislusniky téchto stdea.
Jakmile byl letecky podnik uréen a oprivnén podle tohoto ¢linku, muZe v plném nebo ¢dste¢ném
rozsahu provozovat dohodnuté sluzby za ptedpokladu, Ze tarify a letové rddy stanovené podle
ustanoveni ¢lankd 12 a 16 této dohody jsou pro tyto sluzby v platnosti.

CLANEK 4
(Odvolidni a pozastaveni provozniho oprivnéni)

Letecky ufad kazdé smluvni strany md pravo zrusit provozni oprévnéni nebo pozastavit vykon
prév stanovenych v ¢linku 2 této dohody ur¢enému leteckému podniku druhé smluvni strany ne-
bo ulozZit pro vyuzivini téchto prév docasné nebo trvale podminky, které povazuje za nezbytné,
jestliZe:
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(2)

(b)

v ptipadé leteckého podniku uréeného Ceskou republikou

(i)

(i)

(iii)

(iv)

nenf tento letecky podnik usazen na tzemi Ceské republiky podle Smlouvy o Evropské
unii a Smlouvy o fungovini Evropské unie nebo nem4 platnou provozni licenci v sou-
ladu s priavem Evropské unie; nebo

nenf skute¢nd regulatorni kontrola tohoto leteckého podniku vykondvina nebo udrzo-
vina ¢lenskym stdtem Evropské unie odpovédnym za vydini osvédceni leteckého do-
pravce tomuto leteckému podniku nebo v uréeni neni zfetelné oznacen ptislusny letec-
ky arad; nebo

neni tento letecky podnik vlastnén ptimo nebo prostfednictvim vét$inového vlastnic-
tvi a skute¢né kontrolovin ¢lenskymi stity Evropské unie nebo Evropského sdruzeni
volného obchodu nebo stitnimi ptislusniky téchto stitt; nebo

je tento letecky podnik jiz oprivnén k provozu podle dvoustranné dohody mezi
Argentinskou republikou a jinym ¢lenskym stitem Evropské unie a vykondvdnim pte-
pravnich prav podle této dohody na lince, kterd zahrnuje misto v tomto jiném ¢len-
ském stité Evropské unie, by se obchdzela omezeni piepravnich prav, kterd na tato pre-
pravni préva uvalila dvoustrannd dohoda mezi Argentinskou republikou a timto jinym
¢lenskym stitem Evropské unie; nebo

je tento letecky podnik drzitelem osvédeeni leteckého dopravee (AOC) vydaného ¢len-
skym stitem Evropské unie, ktery nemd dvoustranou dohodu s Argentinskou republi-
kou, a leteckému podniku uréenému Argentinskou republikou byla odmitnuta pte-
pravni préva timto ¢lenskym stitem;

v ptipadé leteckého podniku ur¢eného Argentinskou republikou

(i)

(i)

(iii)

(iv)

nenf tento letecky podnik usazen na tzemi Argentinské republiky nebo nemd platné
osvédéent leteckého dopravee (AOC) v souladu s argentinskym pravem; nebo

nenf skute¢nd regulatorni kontrola tohoto leteckého podniku vykondvina nebo udrzo-
vina Argentinskou republikou; nebo

nemd tento letecky podnik hlavni sidlo podnikdni na tzemi Argentinské republiky ne-
bo nenf letecky podnik vlastnén a skute¢né kontrolovin Argentinskou republikou ne-
bo stitnimi piislusniky Argentinské republiky v souladu s argentinskym prdvem nebo,
pokud to umoziiuje argentinské pravo, jinymi ¢lenskymi stity LACAC nebo stitnimi
ptislusniky téchto stdtd; nebo

je tento letecky podnik jiz oprivnén k provozu podle dvoustranné dohody mezi
Ceskou republikou a jinym ¢lenskym stitem LACAC a vykondvinim prepravnich
prév podle této dohody na lince, kterd zahrnuje misto v tomto jiném ¢lenském stdee
LACAC, by se obchdzela omezeni ptepravnich prav, kterd na tato pfepravni priva uva-
lila takovéto jind dohoda;

letecky podnik neprokaze leteckému tradu smluvni strany, kterd poskytuje prva, zptsobi-
lost plnit podminky stanovené zikony a predpisy, které v souladu s Umluvou tento trad
uplatriuje; nebo

letecky podnik jinym zptisobem nepostupuje v souladu s podminkami stanovenymi touto

dohodou.
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Pokud nenf nutné provést okamzitd opatteni k zabrinéni dal$tho porusovini vyse uvedenych zi-
kont a predpist, prva uvedend v odstavci (1) tohoto ¢ldnku se uplatni pouze po konzultaci s le-
teckym Ufadem druhé smluvni strany. Pokud nenf leteckymi ufady dohodnuto jinak, jsou tyto
konzultace mezi leteckymi tfady obou smluvnich stran zahdjeny do Sedesdti (60) dnt od data po-
zadavku uc¢inéného kterymkoli leteckym dradem.

CLANEK 5
(Uplattiovini zdkond, piedpisti a postupii)
Pti vstupu, pobytu a vystupu z tzemi stitu jedné smluvni strany musi byt leteckymi podniky dru-

hé smluvni strany dodrzoviny zdkony, predpisy a postupy platné na Gzemi stitu této smluvnf stra-
ny, vztahujici se na provoz a navigaci letadel.

Zékony, predpisy a postupy platné na tzemf stdtu jedné smluvni strany, tykajici se vstupu, pobytu,
tranzitu nebo vystupu cestujicich, posddek, zavazadel a zboZi véetné postovnich zdsilek z Gzemi
jejtho stdtu, jako jsou zdkony, predpisy a postupy tykajici se vstupu, vystupu, ptist¢hovalectvi,
cestovnich dokladd, cel, ménovych, karanténnich, zdravotnich a veterindrnich nebo hygienickych
opatfenti, se vztahuji na cestujici, posidky, zavazadla, zbozi a postovni zdsilky pfepravované leta-
dlem uréeného leteckého podniku druhé smluvni strany pii vstupu nebo vystupu nebo pobytu na
tzemi stitu prvni smluvnf strany.

Pti uplatniovini celnich, karanténnich a podobnych predpisti platnych na tzemi jejtho stdtu neds-
vd z4dnd smluvn{ strana pfednost svému vlastnimu nebo kterémukoli jinému leteckému podniku
pred leteckym podnikem druhé smluvni strany provozujicim podobné mezindrodni letecké do-
pravni sluzby.

CLANEK 6
(Ochrana letectvi)

Smluvni strany si navzdjem znovu potvrzuji v souladu se svymi privy a povinnostmi podle mezi-
nirodniho préva, Ze jejich zdvazek chrénit bezpe¢nost civilntho letectvi pted nezdkonnymi ¢iny
tvoff nedilnou soucdst této dohody.

Smluvni strany jednaji zejména v souladu s ustanovenimi Umluvy o trestnych a nékterych jinych
¢inech spachanych na palubé letadla, podepsané v Tokiu 14. z4t{ 1963, Umluvy o potlaten{ proti-
prévntho zmocnéni se letadel, podepsané v Haagu 16. prosince 1970, Umluvy o potlacovdni
protipravnich ¢ind ohrozujicich bezpecnost civilniho letectvi, podepsané v Montrealu 23. zdti
1971 a Protokolu o boji s protipravnimi ¢iny ndsili na leti$tich slouzicich mezindrodnimu civilni-
mu letectvi, podepsaného v Montrealu 24. nora 1988, Umluvy o znackovdni plastickych trhavin
pro téely detekce, podepsané v Montrealu 1. bfezna 1991 a jakékoli jiné mnohostranné smlouvy

upravujici ochranu letectvi, kterd je zdvaznd pro stity obou smluvnich stran.

Smluvnf strany si na pozddani vzdjemné poskytnou veskerou nutnou pomoc k zabrinéni ¢inim
nezdkonného zmocnéni se civilnich letadel a jinych nezdkonnych ¢int proti bezpe¢nosti téchto
letadel, jejich cestujicich a posidek, letist a leteckych naviga¢nich zatizeni a jakémukoli jinému
ohrozeni bezpe¢nosti civilniho letectvi.

Smluvni strany jednaji ve svych vzdjemnych vztazich v souladu s ustanovenimi o ochrané letectvi
stanovenymi Mezindrodni organizaci pro civiln{ letectvi a ozna¢ovanymi jako Ptilohy k Umluvé
v rozsahu, ve kterém jsou tato bezpe¢nostni opatteni platnd vici stitdm smluvnich stran; smluvni
strany vyzaduji, aby provozovatelé letadel zapsani v jejich rejstitku nebo ktefi maji hlavni sidlo
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podnikani nebo stlé sidlo na tzemi sttt smluvnich stran nebo v ptipadé Ceské republiky provo-
zovatelé letadel zfizeni na jejim tzemi podle Smlouvy o Evropské unii a Smlouvy o fungovini
Evropské unie a majici platné provozni licence v souladu s pravem Evropské unie a provozovatelé
letist na Gzemi jejich stdtd jednali v souladu s takovymi ustanovenimi o ochrané letectvi.

Kazd4 smluvni strana souhlasi s tim, Ze je pozadovino, aby jeji provozovatelé letadel dodrzovali
pro vstup, vystup a pobyt na tzemi stitu druhé smluvni strany ustanoveni o ochrané¢ letectvi
v souladu s prévnimi pfedpisy platnymi v tomto stité véetné prava Evropské unie v piipadé Ceské
republiky.

Kazdd smluvn{ strana zajisti, Ze na Gzemf jejtho stitu se G¢inné uplatnuji odpovidajici opatfeni

k ochrané letadel a kontrole cestujicich, posddek, ptiru¢nich zavazadel, zapsanych zavazadel, zbozi
a palubnich zdsob pred a v pribéhu nastupovini nebo nakliddni.

Kazdd smluvni strana s porozuménim posoudi jakykoli poZzadavek druhé smluvni strany na ptimé-
fend bezpe¢nostni opatteni za iéelem Celit uréité hrozbé.

Dojde-li ke spichdni ¢inu nebo hrozbé spichdni ¢inu nezdkonného zmocnéni se civilniho letadla
nebo jiného nezdkonného ¢inu proti bezpecnosti takového letadla, jeho cestujicich a posidky,
letist nebo naviga¢nich zatizeni, smluvni strany si vzdjemné pomohou usnadnovinim preddvini
zprav a jinymi ptislusnymi opatfenimi, smétujicimi k rychlému a bezpe¢nému ukonéeni takového
¢inu nebo hrozby.

Mi-li smluvnf strana opodstatnéné diavody se domnivat, Ze se druhd smluvni strana odchylila od
ustanoveni tohoto ¢ldnku na ochranu letectvi, mtZe letecky tfad této smluvni strany pozidat
o neodkladné konzultace s leteckym tfadem druhé smluvni strany. Nedosazen{ uspokojivé doho-
dy do jednoho (1) mésice od data takové Zidosti je diivodem k uplatnéni ¢ldnku 4 této dohody.
Vyzaduje-li to vdznd nepredvidatelnd situace, mtze kterdkoli smluvni strana provést prozatimni
opatfeni pred uplynutim mési¢ni lhuty.

CLANEK 7
(Bezpecnost letectvi)

Osveédcenti o letové zptisobilosti, osvédéent o kvalifikaci a prikazy, vydané nebo potvrzené za plat-
né v souladu s pravidly a postupy stitu jedné smluvni strany, véetné pravnich predpistt Evropské
unie v piipadé Ceské republiky, a dosud majici platnost, jsou uzndny za platné druhou smluvni
stranou pro provozovini dohodnutych sluZeb za predpokladu, Ze pozadavky na splnéni néleZitosti
nutnych k vydini téchto osvédcent a prikazi alespont odpovidaji nebo jsou prisnéjsi nez minimdl-
nf normy, stanovené podle Umluvy.

Kazdd smluvni strana si vSak vyhrazuje privo odmitnout uznat jako platné pro tcely lett nad tze-
mim svého stdtu osvédéeni o kvalifikaci a prikazy, vydané jejim vlastnim stitnim ptislusniktim
druhou smluvni stranou nebo jinym stitem.

Kazdd smluvni strana mtiZe kdykoli pozidat o konzultace tykajici se bezpe¢nostnich norem pfija-
tych druhou smluvni stranou v kterékoli oblasti vztahujici se na posidky, letadla a jejich provoz.
Takové konzultace se uskuteéni do tficeti (30) dntt ode dne pozddani.

Jestlize po téchto konzultacich jedna smluvni strana shledd, Ze druhd smluvni strana nedcinné
udrzuje a vykondva bezpe¢nostni normy v jakékoli oblasti alesport na minimdln{ trovni stanovené
v daném obdobi Umluvou, ozndm{ tato smluvn{ strana druhé smluvn{ strané sv4 zji$téni a opatfe-
ni povazovand za nezbytni k tomu, aby bylo dosaZeno souladu s t¢émito minimdlnimi normami,
a druhd smluvni strana u¢ini ptislusnd ndpravnd opatfeni. Neuskute¢néni ptislusnych nipravnych
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opatfeni druhou smluvni stranou do patndcti (15) dnii, nebo v delsi Ihaté, kterd muze byt dohod-
nuta, je davodem pro uplatnéni ¢linku 4 této dohody.

Bez ohledu na povinnosti uvedené v ¢ldnku 33 Umluvy je dohodnuto, Ze jakékoli letadlo provozo-
vané leteckym podnikem nebo leteckymi podniky jedné smluvni strany, nebo jeho jménem na zi-
klad¢ smlouvy o leasingu, na dopravnich sluzbich na nebo z Gzemi stitu druhé smluvni strany
muize byt, v dobé¢, kdy se nachdzi na tizemi stitu druhé smluvni strany, podrobeno inspekci oprév-
nénymi zdstupci stitu druhé smluvni strany, na palubé i zvenku za Géelem ovéfeni jak platnosti
dokladii letadla a jeho posddky, tak i zjevného stavu letadla a jeho vybaveni (ddle v tomto ¢ldnku
nazyvané ,inspekce na stojince®), za predpokladu, Ze to nepovede k neptimérenému zpozdéni.

Jestlize jakdkoli inspekce na stojdnce nebo série inspekei na stojince povede:

(a) k védznym obavim, Ze letadlo nebo provozovini letadla neodpovidaji minimdlnim normim
stanovenym v daném obdobi Umluvou, nebo

(b) kvdznym obavdm, Ze nejsou G¢inné udrzoviny a vykondviny bezpe¢nostni normy stanovené
v daném obdobi Umluvou,

md smluvnf strana providéjici inspekci, pro tcéely ¢linku 33 Umluvy, prévo svobodné prohlisit, Ze

pozadavky, na jejichz zédkladé¢ byla vydina nebo uzndna za platnd osvédéeni nebo prukazy tykajici

se daného letadla nebo jeho posddky, nebo pozadavky, za kterych ma byt letadlo provozovino,

nejsou stejné nebo vy$if nez minimaln{ normy stanovené Umluvou.

V ptipadé, Ze ptistup k proveden{ inspekce letadla na stojdnce, provozovaného leteckym podni-
kem jedné smluvn{ strany nebo jeho jménem v souladu s odstavcem (5) tohoto ¢ldnku, je odepten
zdstupcem tohoto leteckého podniku nebo leteckych podnikii, m4d druhd smluvni strana prévo
svobodné usoudit, Zze vznikly vdzné obavy popsané v odstavci (6) tohoto ¢ldnku a udinit zdvéry
v ném uvedené.

Kazdd smluvn{ strana si vyhrazuje privo okamzit¢ pozastavit nebo upravit provozni oprivnéni le-
teckému podniku nebo leteckym podnikiim druhé smluvni strany v pfipad¢, ze usoudi, at jiz na
zéklad¢ inspekce na stojdnce, série inspekci na stojince, odepfeni ptistupu k inspekci na stojince,
konzultaci nebo jinych zjisténi, Ze okamzitd opatfeni jsou nezbytnd pro bezpecny provoz letecké-

ho podniku.

Jakékoli opatreni jedné smluvni strany podle odstavce (4) nebo (8) tohoto ¢ldnku se zrusi jakmile
prestanou trvat davody, pro které bylo zavedeno.

V ptipadé, ze Cesk4 republika uréi letecky podnik, jehoZ regulatorni kontrola je vykondvina
a udrzovina jinym ¢lenskym stitem Evropské unie, préva druhé smluvni strany dand timto ¢ldn-
kem se pouZiji stejnym zptisobem na pfijeti, vykondvin{ a udrZovini bezpe¢nostnich norem timto
jinym ¢lenskym stitem Evropské unie a na provozni oprévnéni tohoto leteckého podniku.

CLANEK 8
(Celni ustanoventi, cla a dané)

Kazd4 smluvni strana osvobodi uréeny letecky podnik druhé smluvni strany od dovoznich omeze-
ni ekonomické povahy, cla nebo celnich poplatkd, neptimych dani, inspekénich poplatki a jinych
celostitnich a mistnich ddvek a poplatkd, pokud jde o letadla, pohonné hmoty, mazadla, spottebi-
telny technicky materiil, ndhradni dily véetné motort, obvyklé vybaveni letadla, zdsoby letadla
a potraviny (véetné¢ alkoholu, tabdku, ndpoji a jinych vyrobki ur¢enych v omezeném mnozstvi
k prodeji cestujicim za letu) a jiné véci, které jsou uréeny k pouziti vyhradné v souvislosti s provo-
zem nebo obsluhou letadla uréeného leteckého podniku druhé smluvni strany provozujictho do-
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hodnuté sluzby, stejn¢ tak jako tiskopisy letenek, leteckych ndkladnich listd, jakykoli tiStény mate-
ridl nesouci znaky spole¢nosti a obvykly reklamn{ materidl bezplatné rozsifovany timto uréenym
leteckym podnikem.

Osvobozeni udélend podle tohoto ¢ldnku se vztahuji na zbozi uvedené v odstavci (1) tohoto ¢ldn-

ku:

(a) dovezené na tzemf stitu jedné smluvni strany uréenym leteckym podnikem druhé smluvn{
strany nebo jeho jménem pro vlastni potiebu a tcely stanovené v odstavci (1);

(b) ponechané na palubé letadla uréeného leteckého podniku jedné smluvni strany od pfiletu az
do odletu z tizemi stitu druhé smluvni strany;

(c) vzaté na palubu letadla uréeného leteckého podniku jedné smluvni strany na tzemi stitu
druhé smluvn{ strany a ur¢ené k pouziti pti provozu dohodnutych sluzeb; a to bez ohledu na
to, zda je toto zbozi pouZivino nebo spotiebovino zcela nebo z¢dsti na dzemi stdtu smluvni
strany, kterd poskytuje vyjimku, za predpokladu, Ze takové zbozi nebude zcizovino na dzemi
stitu této smluvni strany.

Obvyklé palubni vybaveni letadla, stejné jako materiil a zdsoby na palubé pouzivané v letadle
uréené¢ho leteckého podniku kterékoli smluvni strany mohou byt vyloZeny na Gzemi stitu druhé
smluvni strany pouze se souhlasem celntho tradu na tomto tzemi a jsou pod dohledem tohoto
celntho dradu do doby, nez budou znovu vyvezeny, nebo s nimi bude naloZeno jinak v souladu
s celnimi predpisy.

Osvobozeni poskytnutd timto ¢linkem pokud jde o spottebitelny technicky materidl, nihradn{
dily v¢etné motorts a obvyklé palubni vybaveni se vztahuji i na situace, kdy urceny letecky podnik
kterékoli smluvni strany uzavte ujedndni s jinymi leteckymi podniky o vypuj¢ce nebo prenechini
na Gzemf stitu druhé smluvni strany za ptedpokladu, Ze takové jiné letecké podniky pozivaji stejnd
osvobozeni od druhé smluvni strany. Takové vypuijcky a prenechdni ozndmi letecky podnik pri-
slusnym celnim aradam.

Nic v této dohodé nebréni Ceské republice, aby nediskriminaénim zptsobem uloZila dané, po-
platky, cla, ddvky nebo taxy na pohonné hmoty dodané na tGzemif jejtho stitu pro pouziti v letadle
uréeného leteckého podniku Argentinské republiky, které je provozovino mezi mistem na tzemi
Ceské republiky a jinym mistem na tzemi Ceské republiky nebo na Gzemf jiného ¢lenského stitu
Evropské unie.

Nic v této dohod¢ nebrini Argentinské republice, aby nediskrimina¢nim zptisobem ulozila dang,
poplatky, cla, ddvky nebo taxy na pohonné hmoty dodané na tzemif jejtho stitu pro pouziti v leta-
dle uréeného leteckého podniku Ceské republiky, které je provozovino mezi mistem na dzemi
Argentinské republiky a jinym mistem na tGzemi Argentinské republiky nebo na tzemi jiného
¢lenského stitu LACAC.

CLANEK 9
(Uzivéni letist a leteckych zafizeni)
Kazdd smluvni strana se vynasnaz{ zajistit, aby uZivatelské poplatky, ulozené nebo odsouhlasené

oprévnénymi tfady k ulozeni uréenym leteckym podnikiim druhé smluvni strany, byly spravedli-
vé a ptiméfené. Poplatky jsou zalozeny na fidnych ekonomickych principech.
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(2) Poplatky za poutziti leti$t a naviga¢nich zafizenf a sluzeb nabizené jednou smluvni stranou urce-

nym leteckym podnikéim druhé smluvni strany nemohou byt vyssi nez poplatky uklddané svému
ndrodnimu letadlu provozovanému na pravidelnych mezinirodnich dopravnich sluzbdch.

CLANEK 10

(Tranzit)
Cestujici v pfimém tranzitu pres tzem{ stitu smluvni strany, neopoustéjici ¢dst letisté uréenou pro
takovy ucel, jsou podrobeni, s vyjimkou ustanoveni o ochrané civilniho letectvi uvedenych v ¢ldnku 6
této dohody a plnéni tkolu zabrdnit nedovolenému obchodu s omamnymi a psychotropnimi ldtkami,
jen zjednodusené kontrole. Zavazadla a zboz{ v tranzitu jsou osvobozeny od cla a jinych poplatka.

CLANEK 11
(Prodej sluzeb a prevod finanénich prostfedki)

(1) Na zédklad¢ ozndmeni leteckému tGradu prvni smluvni strany a po ptislusné obchodni registraci
v souladu se zdkony a predpisy stitu této prvni smluvni strany md uréeny letecky podnik nebo
letecké podniky druhé smluvni strany privo volné proddvat své letecké dopravni sluzby na tzemi
stitu prvni smluvni strany, bud ptimo nebo prostiednictvim svych zprostiedkovateld, a kterdkoli
osoba muiZe svobodné zakoupit tuto pfepravu v mistni méné nebo v jakékoli volné sménitelné
méné bézné vykupované bankami na daném tzemi.

(2) Uréené letecké podniky smluvnich stran maji v souladu s devizovymi ptedpisy privo piepoditat
a prevést na Gzemf svého stdtu prebytek pi{jmi nad mistnimi vydaji ziskany na tzemi stitu druhé
smluvnf strany ve voln¢ sménitelné méné. Prepocet a ptevod se uskuteéni bez omezeni podle pre-
vlddajiciho trzniho devizového kurzu pro tyto transakce, platného v den ptevodu. V ptipadg, Ze
ptevlddajici trini devizovy kurz neexistuje, se prepocet a pievod uskute¢ni bez omezeni podle
utedniho piepoditaciho kurzu, platného v den ptevodu. Skuteény ptevod se provede bez prodleni
a nepodléhd jakymkoli poplatkiim, s vyjimkou obvyklych poplatkii vybiranych bankami za sluzby

pti téchto transakcich.

(3) V ptipad¢, ze platby mezi smluvnimi stranami jsou upraveny zvldstni dohodou, pouzije se tato
zvldstni dohoda.

CLANEK 12
(Tarify)

(1) Tarify pouzivané uréenym leteckym podnikem smluvni strany pro dopravni sluzby zahrnuté v té-
to dohod¢ se stanovuji v pfiméfené vysi, pricemz se ndlezité prihliZi ke v§em vyznamnym ¢inite-
lam jako jsou zdjmy uZivatelds, ndklady na provoz, povaha dopravnich sluZeb (jako je rychlost
a cestovni pohodli), sazby zprosttedkovatelskych odmén, priméteny zisk, tarify jinych leteckych
podnik a jiné obchodni tvahy na daném trhu.

(2) Letecké arady obou smluvnich stran povazuji za nepfijatelné tarify, které jsou neptimétené diskri-
minujici, nepfimétené vysoké nebo omezujici ptepravu z davodu zneuziti dominantniho postave-
ni, nebo uméle nizké vzhledem k ptimé nebo neptimé dotaci ¢i podpote nebo maji za ndsledek

cenovy dumping.
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Zadny z leteckych Gtadti obou smluvnich stran nepozaduje od svych uréenych leteckych podnikd,
aby provideély pred predloZenim tarift ke schvdleni konzultace s jinymi leteckymi podniky, ale
rovnéz nebrani takovym konzultacim.

Tarify jsou ptedklddiny urcenym leteckym podnikem nejméné tficet (30) dnii pred navrhovanym
datem G¢innosti leteckym Grfadtim obou smluvnich stran. Letecky Gfad mutZe schvilit nebo ne-
schvilit predloZeny tarif pro jednosmérnou nebo zpdte¢ni cestu mezi tzemimi stdtt obou smluv-
nich stran pro dopravu za¢inajici na tzemi svého vlastniho stdtu.

V ptipadé, ze uréeny letecky podnik jedné smluvni strany ptedloZi tarif leteckému dradu druhé
smluvnf strany, z Gzemi jejthoZ stditu md byt takovy tarif platny, je tento tarif povazovin za schvéle-
ny, nepiedd-li v obdobi ¢trndcti (14) dnii ode dne obdrzeni predkliddaného tarifu letecky trad této
smluvni strany pfedklddajicimu leteckému podniku pisemné oznimeni o svém nesouhlasu.

Pti schvalovin{ tarifa muze letecky Gfad smluvni strany ve svému souhlasu uvést datum, jaké po-
vazuje za vhodné, do kterého bude tarif platny. M4-li tarif uvedeno datum do kterého plati, ztsta-
ne do takového data v platnosti, neni-li pted uplynutim doby své platnosti zainteresovanym letec-
kym podnikem nebo leteckymi podniky odvolin nebo nahrazen jinym predloZenym a schvilenym
tarifem.

Zidny z leteckych urada nepodnikne jednostranny krok, aby zabranil zavedeni navrhovanych tari-
fi, nebo prodlouZeni platnosti stivajicich tarifa platnych pro ptepravu mezi izemimi stitt obou
smluvnich stran, za¢inajici na dzemi stitu druhé smluvni strany.

Na pozidin{ ozndmi urceny letecky podnik jedné smluvni strany leteckému tradu druhé smluvni
strany tarify pro ptepravu zaéinajici na tzemi stdtu této druhé smluvni strany po stanovenych lin-
kéch do tfetich stdta.

Nehled¢ na odstavec (5) tohoto ¢linku, pokud se letecky trad kterékoli smluvni strany domniv4,
ze tarif pro pfepravu smérem na tGzemf jeho stitu spadd do kategorii popsanych v odstavci (2) to-
hoto ¢ldnku, ozndmi sviij nesouhlas leteckému tradu a uréenému leteckému podniku druhé
smluvnf strany co nejdfive, nejpozdéji v8ak do ¢trnécti (14) dntt ode dne obdrzeni predloZeného
tarifu.

Letecké urady obou smluvnich stran nepozaduji predlozeni tarifa ke schvileni v ptipadé¢ tarifa
pro prepravu zbozi mezi misty na tzemich stitt smluvnich stran, avsak uréené letecké podniky je
registruji nejméné ¢trndct (14) dni pred navrhovanym datem dcinnosti u leteckych drad obou
smluvnich stran za tc¢elem posouzeni podle odstavct (2) a (7) tohoto ¢linku. Pokud neobdrzi pti-
slusny urceny letecky podnik ozndmeni o nesouhlasu s vyse uvedenymi tarify pro prepravu zbozi
od leteckého tradu smluvni strany, na tzemi jejthoz stitu preprava zbozi za¢ind do osmi (8) dnu
od registrace, nabudou takto registrované tarify pro prepravu zbozi t¢innosti k uvedenému datu
zavedeni.

Letecky ufad kazdé smluvni strany muze kdykoli pozddat letecky tfad druhé smluvni strany
o konzultace tykajici se uplatiiovin{ ustanoveni tohoto ¢linku. Takové konzultace se uskute¢ni
nejpozdéji do tficeti (30) dnit po doruceni zddosti. Neni-li dosazeno dohody bude platné rozhod-
nutf leteckého tfadu smluvni strany, na tzemf jejihoZ stdtu preprava zaéind.

Uréené letecké podniky maji pravo tarifnitho vyrovndni a pouzivat tarify schvilené kterémukoli
leteckému podniku, véetné charterovych cen, mezi jakoukoli dvojici mist vyskytujici se na linkdch
stanovenych v Ptiloze. Tarif pouzivany v souladu s ustanovenim tohoto odstavce se ozndmi pro
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(11)

informaci leteckému tradu smluvn{ strany, z Gzemf jejthoz stitu bude pouZivin nejpozdéji v den
jeho zaveden.

Nehled¢ na ustanoveni tohoto ¢linku podléhaji tarify G¢tované uréenym leteckym podnikem ne-
bo podniky Argentinské republiky pro dopravu zcela v rimci Evropské unie pravu Evropské unie,
a tarify Gétované uréenym leteckym podnikem nebo podniky Ceské republiky pro dopravu mezi
uzemim Argentinské republiky a jinym ¢lenskym stitem LACAC podléhaji argentinskym ptedpi-

sam.

Letecky trad kazdé smluvni strany md prdvo zji§tovat porusent tarifi a prodejnich podminek kte-
rymkoli leteckym podnikem, zprosttedkovatelem pro prepravu cestujicich nebo zbozi, organizi-
torem zdjezdii nebo zasilatelem.

CLANEK 13
(Kapacita)

7 N7

Urcené letecké podniky kazdé smluvni strany maji fddnou a rovnou piilezitost k provozovini le-
teckych dopravnich sluzeb na jakékoli lince stanovené v Ptiloze k této dohodg.

Pti provozovini dohodnutych sluzeb berou ur¢ené letecké podniky kazdé smluvni strany v Gvahu
zdjmy urcenych leteckych podnikt druhé smluvni strany, aby nedoslo k nevhodnému ovliviiovin{
dopravnich sluZeb, které tyto podniky zaji$tuji na zcela nebo z¢&4sti shodnych linkdch.

Dohodnuté sluzby provozované uréenymi leteckymi podniky smluvnich stran jsou v tzkém vzta-
hu k pozadavkiim vetejnosti na dopravu na stanovenych linkich a maji za prednostni cil poskyt-
nout, pfi pfiméfeném vyuZiti prostoru, kapacitu odpovidajici soucasnym a rozumné ocekdvanym
pozadavkiim na prepravu cestujicich nebo zbozi véetné postovnich zésilek, pochdzejicich z nebo
uréenych pro tzemi stitu smluvni strany, kterd urcila letecky podnik. Zabezpeceni ptepravy cestu-
jicich nebo zboZi véetné postovnich zésilek, jak naloZenych tak vylozenych v téch mistech stanove-
nych linek, kterd se nachdzeji na dzemich jinych stdtd nez toho, ktery ur¢il letecky podnik, se pro-
vadi v souladu s obecnymi zdsadami, Ze kapacita je ve vztahu k:
(a) dopravnim pozadavkiim na Gzemi a z izem{ stdtu smluvn{ strany, kterd ur¢ila letecky pod-
nik;
(b) dopravnim pozadavkim oblasti, kterou dohodnuté sluzby prolétivaji po ptihlédnuti k do-
pravnim sluzbdm provozovanym leteckymi podniky jinych stitt této oblasti; a

(c) pozadavkam vyplyvajicim z provozu leteckych podniki.

Nehled¢ na vyse uvedend ustanoveni se kapacita stanovi mezi leteckymi urady smluvnich stran.

CLANEK 14

(Zména typu letadla na lince)

Kazdy urceny letecky podnik muze podle svého uvizeni na kterémkoli nebo viech letech na do-
hodnutych sluzbich zménit typ letadla na tzemi stitu druhé smluvni strany nebo v jakémkoli
misté na stanovenych linkdch za predpokladu, Ze:

(a) provoz letadla pouzivaného za mistem zmény typu letadla je plinovdn v ndvaznosti na pfilé-
tévajici nebo odlétdvajici letadlo;
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(b) v ptipadé zmény typu letadla na Gzemi stitu druhé smluvni strany, pokud je vice nez jedno
letadlo provozovino za mistem zmény, miize byt nejvice jedno takové letadlo stejné velikosti
a z4dné nemiize byt vétsi nez letadlo pouzivané na tseku na bdzi tfetf a ¢tvrté svobody.

Pro provoz se zménou typu letadla na lince mtZe urceny letecky podnik vyuzivat vlastni letadlo-

vou techniku nebo v souladu s vnitrostitnimi predpisy pronajatou letadlovou techniku a mutze

vykondvat lety na zdkladé obchodnich ujedndni s jinym leteckym podnikem.

Urceny letecky podnik mtiZe pouzivat rozdilnd nebo stejnd ¢isla letu pro tseky s provozem se zme-
nou typu letadla na lince.

CLANEK 15

(Spole¢né oznacovini linek)
Pti provozovini nebo nabizeni k prodeji leteckych dopravnich sluzeb na stanovenych linkdch ma-

ze kazdy uréeny letecky podnik jedné smluvni strany vstoupit do ujedndni o spole¢ném oznacovi-
ni linek (code-sharing) a o vyblokovini prostoru (blocked-space) s:

(a) leteckym podnikem nebo leteckymi podniky kterékoli smluvni strany;

(b) leteckym podnikem nebo leteckymi podniky tfeti strany. Pokud by tfeti strana neoprivnila
nebo nedovolila srovnatelné ujedndni mezi leteckymi podniky druhé smluvni strany a jinymi
leteckymi podniky na dopravnich sluzbich do, z a pres treti stit, m4 letecky urad ptislusné
smluvni strany privo neptijmout takové ujedndni.

Vyse uvedend ustanoveni vsak podléhaji podmince, Ze vSechny letecké podniky takovych ujedndni:

(a) maji ptislusnd ptepravni prdva a spliiuji zdsady této dohodys;

(b) spliiuji poZadavky uplatiiované na takov4 ujedndni leteckymi tfady obou smluvnich stran;

(c) poskytuji spotiebitelim odpovidajici informace o téchto ujedndnich o spole¢ném oznacovi-
ni linek a o vyblokovini prostoru.

Pozaduje se, aby letecké podniky uzivajici spole¢né oznaceni predlozily ndvrh ujedndni o spole¢-

ném oznacovdni linek a o vyblokovdni prostoru leteckym tradtim obou smluvnich stran nejméné

Sedesdt (60) dnt pied navrhovanym datem jejich zavedeni. Tato ujednini o spole¢ném oznacovini

linek a o vyblokovini prostoru podléhaji schvileni leteckych trada obou smluvnich stran.

CLANEK 16
(Letové tddy)

Letecky podnik uréeny jednou smluvni stranou predlozi nejméné tficet (30) dnt pted zahdjenim
dopravnich sluzeb leteckému tradu druhé smluvni strany ke schvdleni sviij zamysleny letovy tdd,
uvddéjici pocet frekvenci, typ letadla, ¢asy, cestovni uspordddni a pocet mist nabizenych vefejnosti
a obdobi platnosti letového tédu. Tentyz postup se pouzije na jakoukoli zménu letového ridu.

Pokud uréeny letecky podnik pozaduje provozovat doplikové lety k letiim uvedenym v letovych
tddech, musi pozddat o povoleni letecky trad druhé smluvni strany. Takovy pozadavek se obvykle
predklddd alesponi dva (2) pracovni dny pred provedenim takovych lett.
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CLANEK 17

(Zastoupenti leteckého podniku)

(1) Urceny letecky podnik jedné smluvni strany md povoleno na zédkladé reciprocity ptivést a udrzovat
na Uzemi stitu druhé smluvni strany svého zdstupce, obchodni, technicky a jiny odborny persondl
ptiméfené pottebny k provozovini dohodnutych sluzeb.

(2) Zéstupce a persondl podléhaji zikontim a pfedpisim platnym na tzemi stitu druhé smluvni
strany.

(3) Urcené letecké podniky obou smluvnich stran maji podle zikont a predpist platnych na Gzemi
ptislusného stitu prvo zfizovat na tzemi stitu druhé smluvni strany kanceldf nebo kanceldfe na

podporu letecké dopravy a k prodeji leteckych dopravnich sluzeb.

CLANEK 18

(Pozemni odbavovini)

S vyhradou zdkonti a predpisti kazdé smluvni strany, véetné prdava Evropské unie v piipadé Ceské
republiky, ma kazdy urceny letecky podnik privo zajiStovat si na tzemi stitu druhé smluvni strany
své vlastni pozemni odbavovini (odbavovini pro vlastni potiebu), anebo si podle své volby vybrat
mezi oprivnénymi poskytovateli, kteti zcela nebo z¢4sti pozemni odbavovaci sluzby zajistuji. V pripade,
ze zdkony a predpisy omezuji nebo prfedem vylucuji odbavovini pro vlastni potfebu a kde neexistuje
skute¢né konkurenéni prostredi mezi poskytovateli pozemnich odbavovacich sluzeb, musi se s kazdym
ur¢enym leteckym podnikem zachizet nediskriminujicim zptisobem, pokud jde o jeho pristup k odba-
vovin{ pro vlastni potfebu a k pozemnim odbavovacim sluzbdm zajistovanym poskytovatelem nebo
poskytovateli.

CLANEK 19
(Poskytovin{ Gdaji)
Letecky ufad a letecké podniky kazdé smluvni strany na pozddini poskytnou leteckému uradu druhé
smluvni strany periodické statistické idaje nebo jiné podobné tdaje tykajici se prepravy uskute¢néné
urc¢enym leteckym podnikem na linkdch stanovenych v této dohodé¢ v rozsahu, ktery muze byt rozumné
pozadovin za tcelem posouzeni provozovini dohodnutych sluzeb.

CLANEK 20

(Konzultace)

(1) Letecké urady obou smluvnich stran budou v duchu tzké spoluprice ¢as od ¢asu ve spojent, které
se miize uskute¢nit jedndnim nebo pisemné, aby zajistily izkou spoluprici ve vSech zdleZitostech
ovliviiujicich providéni této dohody.

(2) Kazdd smluvni strana mize kdykoli pozidat o konzultace k jakémukoli problému, tykajicimu se

této dohody. Tyto konzultace se zahdji ve Ihuté Sedesiti (60) dnt ode dne doruceni zidosti druhou
smluvni stranou, pokud neni smluvnimi stranami dohodnuto jinak.
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CLANEK 21
(Zmény)

Jestlize kterdkoli ze smluvnich stran povazuje za zdidouci zménit jakékoli ustanoveni této dohody,
vstoupi tato zména, jestlize je dohodnuta, v platnost po vzdjemném ozndmeni o splnéni dstavnich
postuptt mezi smluvnimi stranami vyménou diplomatickych nét. Datum vymény nét bude da-
tum dorudeni pozdéjsi z téchto dvou nét.

Jestlize vstoupi v platnost obecnd mnohostrannd imluva o mezindrodni letecké dopravé dotykaji-
ci se vztaht mezi obéma smluvnimi stranami, pozméni se tato dohoda tak, aby odpovidala usta-
novenim takové mnohostranné tmluvy v rozsahu, ve kterém byla tato ustanoveni pfijata stity
obou smluvnich stran.

CLANEK 22
(Resent sporii)
V ptipadé sporu mezi smluvnimi stranami, vyplyvajictho z vykladu nebo providéni této dohody
ajejich priloh, se ho v prvé fad¢ vynasnazi smluvni strany vyfesit jedninim.

JestliZe se smluvnim stranim nepodafti dosdhnout vyfeseni sporu jednanim, mohou se dohodnout
na postoupent sporu k rozhodnuti uréité osobé nebo orginu, nebo muze byt spor, na ziklad¢ zi-
dosti kterékoli smluvni strany, predlozen k rozhodnuti rozhod¢imu soudu tif rozhodct, pricemz
kazd4 smluvni strana jmenuje jednoho rozhodce a tfeti bude ustanoven témito dvéma rozhodci.
Kazdd smluvni strana jmenuje rozhodce ve lhaté $edesiti (60) dnt ode dne pfijeti ozndmenf diplo-
matickou cestou, kterym kterdkoli smluvn{ strana informuje druhou smluvni stranu o pozadavku
na rozhod¢i fizeni k tomuto sporu a tfeti rozhodce je ustanoven ve lhiité dalsich Sedesiti (60) dnu.
JestliZe kterakoli smluvni strana nejmenuje rozhodce v dané lhtité nebo pokud treti rozhodce neni
v dané lhiaté ustanoven, muze kterdkoli smluvni strana pozidat prezidenta Rady Mezindrodni
organizace pro civilni letectvi, aby u¢inil jmenovini rozhodce nebo rozhodct. V takovém piipadé
je tieti rozhodce stitnim piislusnikem tretiho stitu a jednd jako predseda rozhod¢tho soudu.

Smluvni strany se zavazuji ridit se jakymkoli rozhodnutim uc¢inénym podle odstavce (2) tohoto
lénku.

Pokud se kterdkoli smluvni strana nebo uréeny letecky podnik kterékoli smluvni strany neridi roz-
hodnutim u¢inénym podle odstavce (2) tohoto ¢ldnku, mize druhd smluvni strana omezit, poza-
stavit nebo zrusit prdva a vyhody, které byly udéleny na zikladé této dohody smluvni strané ne-
plnici rozhodnuti.

Kazdd smluvn{ strana hradi ndklady na rozhodce, kterého jmenovala. Zbyvajici néklady rozhod¢i-
ho soudu ponesou smluvni strany rovnym dilem.

CLANEK 23
(Registrace)

Tato dohoda a jakékoli jeji ndsledné zmény se registruji u Mezindrodni organizace pro civilni letectvi.
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CLANEK 24

(Ukoncdeni platnosti)

Kterdkoli smluvn{ strana muze kdykoli ozndmit pisemné diplomatickou cestou druhé smluvni strané
své rozhodnuti ukondit platnost této dohody. Takové ozndmeni je zdroven zaslino Mezindrodni organi-
zaci pro civilni letectvi. Platnost této dohody v takovém pripadé skonéi dvandct (12) mésict po dni
doruceni ozndmen{ druhé smluvni strané, neni-li pted uplynutim tohoto obdobi oznimeni o ukonéeni
vzato zpét na zdklad¢ dohody mezi smluvnimi stranami. V ptipade, Ze chybi potvrzeni o ptijeti druhou
smluvni stranou, je ozndmeni povazovdno za dorucené ¢trndct (14) dnt poté, kdy bylo doruceno
Mezindrodni organizaci pro civiln{ letectvi.

CLANEK 25
(Vstup v platnost)

Tato dohoda vstoupi v platnost tficet (30) dnt po dni, kdy si smluvni strany vzdjemné pisemné
a diplomatickou cestou ozndmi, Ze jejich piislusné vnitrostitni pozadavky pro schvileni byly splnény
a zstane v platnosti na dobu neuréitou.

Dino v Buenos Aires dne 31. brezna 2011 ve dvou ptaivodnich vyhotovenich, kazdé v jazyce ¢eském,
$panélském a anglickém, pficemz vsechny texty jsou stejné autentické. V pripad¢ rozdilnosti ve vykladu
je rozhodujici anglicky text.

Za vlidu Ceské republiky Za vlidu Argentinské republiky

Karel Schwarzenberg v. r. Héctor Timerman v. r.

ministr zahranié¢nich véci ministr zahraniénich véc{
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Ptiloha

Oddil I

Linky provozované uréenym leteckym podnikem nebo leteckymi podniky Argentinské republiky:

pocdtecni mista mezilehld mista mista uréenf mista za

mista v Americe,

. ¥ mista v Ceské republice mista v Evropé, Africe a Asii
Africe a Evropé

mista v Argentinské republice

Oddil 11

Linky provozované uréenym leteckym podnikem nebo leteckymi podniky Ceské republiky:

poditedni mista mezilehld mista mista uréeni mista za

mista v Evropé,

mista v Ceské republice . .
p Africe a Americe

mista v Argentinské republice mista v Americe a Africe

Poznimky:
1. Linky mohou byt provozoviny v obou smérech.
2. Urceny letecky podnik mutiZe na jakémkoli nebo vsech letech vynechat pfistini v jakémbkoli z vyse

uvedenych mist za pfedpokladu, Ze dohodnuté sluzby na téchto linkdch za¢inaji v misté na tzemi
statu smluvni strany, kterd letecky podnik ur¢ila.
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Ptiloha ¢. 2

Znéni mezindrodni smlouvy v rozhodném jazyce
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Air Services Agreement
between
the Government of the Czech Republic
and

the Government of the Argentine Republic

The Government of the Czech Republic and the Government of the Argentine Republic,

hereinafter referred to as Contracting Parties;

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature at Chicago
on the seventh day of December 1944, and

Desiring to conclude an agreement for the purpose of developing air services between their

respective territories and beyond,

Have agreed as follows:

Article 1
| (Definitions)
For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the term "Convention" means the Convention on International Civil Aviation done
at Chicago on the seventh day of December 1944, and includes any Annex adopted
under Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes or
of the Convention under Article 90 and 94 so far as those Annexes and amendments

have been adopted by both Contracting Parties;
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(b) the term "aeronautical authorities" means in the case of the Czech Republic
the Ministry of Transport and, in the case of the Argentine Republic, the Ministry
of Federal Planning, Public Investment and Services - Secretariat of Transport -
National Administration of Civil Aviation, or, in both cases, any other authority
legally empowered to perform the functions exercised by the said aeronautical

authorities;

(c) the term "designated airline” means each airline that one Contracting Party has
designated in writing to the other Contracting Party and which has been authorized
in accordance with Article 3 of this Agreement to operate the agreed services
on the routes specified in conformity with paragraph (1) of Article 2 of this
Agreement;

"non

(d) the terms "territory", "air service", "international air service", "airline" and "stop for

—

non-traffic purposes" have the meaning respectively assigned to them in Articles 2 !

and 96 of the Convention;

the term "capacity" in relation to agreed services means the available seat capacity

(e

~—

of the aircraft used on such services, multiplied by the frequency operated by such

aircraft over a given period on a route or section of a route;

(f) the term "tariff" means the prices or charges to be paid for carriage of passengers,
baggage and cargo (excluding remuneration and conditions for the carriage of mail)
and the conditions under which those prices and charges apply, including
commissions to be paid on the carriage for agency services, charges and conditions
for any services ancillary to such carriage which are offered by airlines and also

include any significant benefits provided in association with the carriage;

(g) the term "Annex" means the Annex to this Agreement or as amended in accordance
with the provisions of Article 21 of this Agreement. The Annex forms an integral
part of this Agreement and all references to the Agreement shall include the Annex

except where explicitly agreed otherwise;

(h) the term "LACAC" means the Latin American Civil Aviation Commission.

Article 2
(Traffic Rights)

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in this
Agreement for the purpose of establishing and operating international air services by
a designated airline or airlines over the routes specified in the appropriate section .
of the Annex. Such services and routes are hereinafter called "agreed services' and '

"specified routes" respectively.
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(2) Subject to the provisions of this Agreement the designated airline or airlines of each
Contracting Party shall enjoy, while operating the agreed services on the specified routes,

the following rights:
(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;
(b) to make stops in the territory of the other Contracting Party for non-traffic purposes;

(c) to embark and disembark in the territory of the other Contracting Party at points
specified in the Annex passengers, baggage and cargo including mail, separately or
in combination, destined for or coming from point(s) in the territory of the first

Contracting Party; and

(d) to embark and disembark in the territory of the third countries at the points specified
in the Annex passengers, baggage and cargo including mail, separately or
in combination, destined for or coming from points in the territory of the other

Contracting Party, specified in the Annex.

(3) The airlines of each Contracting Party, other than those designated under Article 3 of this
Agreement, shall also enjoy the rights specified in paragraph (2) (a) and (b) of this Article.

(4) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the designated
airline(s) of one Contracting Party the right of taking on, in the territory of the other
Contracting Party, passengers, baggage and cargo including mail carried for remuneration

or hire and destined for another point in the territory of that other Contracting Party.

Article 3
(Designation and Operating Authorization)

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate an airline or airlines for the purpose
of operating the agreed services for such a Contracting Party and to withdraw
the designation of any airline or to substitute another airline for one previously designated.
Such designation shall be effected by virtue of written notification between the aeronautical

authorities of both Contracting Parties through diplomatic channel.

(2) The aeronautical authorities, which have received the notification of designation, shall,
subject to the provisions of paragraph (3) and (4) of this Article, grant without delay
to the designated airline of the other Contracting Party the necessary operating

; authorizations.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the airline designated by
the other Contracting Party to prove that it is qualified to fulfil the conditions prescribed
under the laws and regulations applied to the operation of international air services by

the said authorities in conformity with the provisions of the Convention.
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(4) The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to refuse
to accept the designation of an airline and to refuse to grant the operating authorization
referred to in paragraph (2) of this Article, or to impose such conditions as it may deem
necessary for the exercise of the rights specified in Article 2 of this Agreement, whenever

the Contracting Party has no proof that:
(a) in the case of an airline designated by the Czech Republic

(i)  the airline is established in the territory of the Czech Republic under
the Treaty on FEuropean Union and the Treaty on the functioning
of the European Union and has a valid Operating Licence in accordance with

European Union law;

(ii) effective regulatory control of the airline is exercised and maintained by
the European Union Member State responsible for issuing its Air Operator’s
Certificate and the relevant aeronautical authorities are clearly identified

in the designation; and

(iii) the airline is owned, directly or through majority ownership, and it is
effectively controlled by Member States of the European Union or

the European Free Trade Association and/or by nationals of such states;
(b) in the case of an airline designated by the Argentine Republic

(i)  the airline is established in the territory of the Argentine Republic and has

a valid Air Operator’s Certificate (AOC) in accordance with argentine law;

(i1) effective regulatory control of the airline is exercised and maintained by

the Argentine Republic; and

(1) in accordance to Argentine law, the airline has the principal place of business
in the territory of the Argentine Republic or the airline is owned directly or
through majority ownership and it is effectively controlled by the Argentine
Republic and/or nationals of the Argentine Republic and/or, as far as it is
allowed by Argentine law, by other LACAC Member States and/or nationals

of such states.

(5) When an airline has been designated and authorized in accordance with this Article, it may
operate in whole or in part the agreed services for which it is designated, provided that
tariffs and timetables established in accordance with the provisions of Articles 12 and 16

of this Agreement are in force in respect of these services.
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Article 4

(Revocation and Suspension of Operating Authorization)

(1) The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to revoke

an operating authorization or to suspend the exercise of the rights specified in Article 2

of this Agreement of the designated airline of the other Contracting Party or to impose such

conditions, temporary or permanent, as it may deem necessary on the exercise of such

rights, if:

(a) in the case of an airline designated by the Czech Republic

1)

(ii)

(iii)

(iv)

(v)

the airline is not established in the territory of the Czech Republic under
the Treaty on European Union and the Treaty on the functioning
of the European Union or does not have a valid Operating Licence

in accordance with European Union law; or

effective regulatory control of the airline is not exercised or not maintained by
the European Union Member State responsible for issuing its Air Operator’s
Certificate or the relevant aeronautical authorities are not clearly identified

in the designation; or

the airline is not owned, directly or through majority ownership, and it is not
effectively controlled by Member States of the European Union or
the European Free Trade Association and/or by nationals of such states; or

the airline is already authorised to operate under a bilateral agreement between
the Argentine Republic and another Member State of the European Union and
by exercising traffic rights under this Agreement on a route that includes
a point in that other Member State of the European Union, it would be
circumventing restrictions on traffic rights imposed by the bilateral agreement
between the Argentine Republic and that other Member State of the European

Union; or

the airline has an Air Operator’s Certificate (AOC) issued by a Member State
of the European Union that has no bilateral agreement with the Argentine
Republic and traffic rights have been denied by that Member State to an airline
designated by the Argentine Republic;

(b) in the case of an airline designated by the Argentine Republic

(i)

(i)

the airline is not established in the territory of the Argentine Republic or does
not have a valid Air Operator’s Certificate (AOC) in accordance with

Argentine law; or

effective regulatory control of the airline is not exercised or not maintained by

the Argentine Republic; or
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(2)

(1)

(2)

(iii) in accordance to Argentine law, the airline has not the principal place
of business in the territory of the Argentine Republic or the airline is not
owned directly or through majority ownership and it is not effectively
controlled by the Argentine Republic and/or nationals of the Argentine
Republic and/or, as far as it is allowed by Argentine law, by other LACAC

Member States and/or nationals of such states; or

(iv) the airline is already authorised to operate under a bilateral agreement between
the Czech Republic and another LACAC Member State, and by exercising
traffic rights under this Agreement on a route that includes a point in that other
LACAC Member State, it would be circumventing restrictions on traffic rights

imposed by that other agreement;

(c) an airline fails to prove before the aeronautical authorities of that Contracting Party
granting those rights an ability to fulfil the conditions under the laws and regulations
applied by these authorities in conformity with the provisions of the Convention; or

(d) an airline otherwise fails to operate the agreed services in accordance with

the conditions prescribed by this Agreement.

Unless immediate action is essential to prevent further infringement of the laws and
regulations referred to above, the rights enumerated in paragraph (1) of this Article shall be
exercised only after consultations with the aeronautical authorities of the other Contracting
Party. Unless otherwise agreed by the aeronautical authorities, such consultations between
the aeronautical authorities of both Contracting Parties shall begin within a period of sixty

(60) days from the date of request made by either aeronautical authorities.

Article 5

(Application of Laws, Regulations and Procedures)

While entering, being within or leaving the territory of one Contracting Party, its laws,
regulations and procedures in force in its territory relating to the operation and navigation

of aircraft shall be complied by the other Contracting Party’s airlines.

The laws, regulations and procedures in force in the territory of one Contracting Party
relating to admission to, stay in, transit through, or departure from its territory
of passengers, crews, baggage, and cargo including mail, such as laws, regulations and
procedures relating to entry, exit, immigration, passports, customs, currency, quarantine,
health, veterinary or sanitary measures, shall apply to passengers, crew, baggage, cargo and
mail carried by the aircraft of the designated airline of the other Contracting Party upon

entry into or departure from or while within the territory of the said Contracting Party.
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(3) In the application of customs, quarantine and similar regulations in force in its territory,

(

2

neither Contracting Party shall give preference to its own or any other airline over an airline

of the other Contracting Party engaged in similar international air services.

Article 6
(Aviation Security)

Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting Parties
reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil aviation against

acts of unlawful interference forms an integral part of this Agreement.

) The Contracting Parties shall in particular act in conformity with the provisions

of the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft,
signed at Tokyo on September 14, 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful
Seizure of Aircraft, signed at The Hague on December 16, 1970, the Convention for
the Suppression of Unlawful Acts Agai.nst the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal
on September 23, 1971 and the Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of Violence
at Airports Serving International Civil Aviation, signed at Montreal on February 24, 1988,
the Convention on Marking of Plastic Explosives for the Purpose of Detection, signed
at Montreal on March 1, 1991 and any other multilateral agreement governing aviation

security binding upon both Contracting Parties.

(3) The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each other

to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the safety
of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and any

other threat to the security of civil aviation.

(4) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the aviation

security provisions established by the International Civil Aviation Organization and
designated as Annexes to the Convention to the extent that such security provisions are
applicable to the Contracting Parties; they shall require that operators of aircraft of their
registry or who have their principal place of business or permanent residence in the territory
of the Contracting Parties or, in the case of the Czech Republic operators of aircraft which
are established in its territory under the Treaty on European Union and the Treaty
on the functioning of the European Union and have valid Operating Licences in accordance
with European Union law and the operators of airports in their territory act in conformity

with such aviation security provisions.

(5) Each Contracting Party agrees that its operators of aircraft shall be required to observe, for

entry into, departure from or while within the territory of the other Contracting Party,
aviation security provisions in conformity with the law in force in that country, including,
in the case of the Czech Republic, European Union law.
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(6

(7

)

—

(8)

&)

(2

(3

(4,

)

)

—

Each Contracting Party shall secure that adequate measures are effectively applied within
its territory to protect the aircraft and to inspect passengers, crew, carry-on items, baggage,

cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading.

Each Contracting Party shall also give a sympathetic consideration to any request from

the other Contracting Party for reasonable security measures to meet a particular threat.

When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely

such incident or threat thereof.

When a Contracting Party has reasonable grounds to believe that the other Contracting
Party has departed from the aviation security provisions of this Article, the aeronautical
authorities of that Contracting Party may request immediate consultations with
the aeronautical authorities of the other Contracting Party. Failure to reach a satisfactory
agreement within one (1) month of the date of such request shall constitute grounds for
application of Article 4 of this Agreement. If required by a serious emergency, either
Contracting Party may take interim action prior to the expiry of a month period.

Article 7

(Aviation Safety)

Certificates of airworthiness, certificate of competency and licenses issued, or rendered
valid, in accordance with the rules and procedures of one Contracting Party, including,
in the case of the Czech Republic, the laws and regulations of the European Union, and still
in force shall be recognized as valid by the other Contracting Party for the purpose
of operating the agreed services, provided that such certificates and licenses are at least

equal to or above the minimum standards which are established pursuant to the Convention.

Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize, for the purpose
of flights above its own territory, certificates of competency and licenses granted to its own

nationals by the other Contracting Party or by the other State.

Each Contracting Party may request consultations at any time concerning safety standards
in any area relating to aircrew, aircraft or their operation adopted by the other Contracting

Party. Such consultations shall take place within thirty (30) days of that request.

If, following such consultations, one Contracting Party finds that the other Contracting
Party does not effectively maintain and administer safety standards in any such area that are
at least equal to the minimum standards established at that time pursuant to the Convention,

the first Contracting Party shall notify the other Contracting Party of those findings and
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the steps considered necessary to conform with those minimum standards, and that other
Contracting Party shall take appropriate corrective action. Failure by the other Contracting
Party to take appropriate action within fifteen (15) days or such longer period as may be

agreed, shall be grounds for the application of Article 4 of this Agreement.

Notwithstanding the obligations mentioned in Article 33 of the Convention it is agreed that
any aircraft operated by or, under the lease agreement, on behalf of the airline or airlines
of one Contracting Party on services to or from the territory of another Contracting Party
may, while within the territory of the other Contracting Party, be made the subject
of an examination by the authorized representatives of the other Contracting Party, on board
and around the aircraft to check both the validity of the aircraft documents and those of its
crew and the apparent condition of the aircraft and its equipment (in this Article called

“ramp inspection”), provided this does not lead to unreasonable delay.
If any such ramp inspection or series of ramp inspections gives rise to:

(a) serious concerns that an aircraft or the operation of an aircraft does not comply with

the minimum standards established at the time pursuant to the Convention, or

(b) serious concerns that there is a lack of effective maintenance and administration

of safety standards established at that time pursuant to the Convention,

the Contracting Party carrying out the inspection shall, for the purposes of Article 33
of the Convention, be free to conclude that the requirements under which the certificate or
licenses in respect of that aircraft or in respect of the crew of that aircraft had been issued or
rendered valid, or that the requirements under which that aircraft is operated, are not equal

to or above the minimum standards established pursuant to the Convention.

In the event that access for the purpose of undertaking a ramp inspection of an aircraft
operated by, or, on behalf of the airline of one Contracting Party in accordance with
paragraph (5) above is denied by the representative of that airline or airlines, the other
Contracting Party shall be free to infer that serious concerns of the type referred to

in paragraph (6) above arise and draw the conclusions referred to in that paragraph.

Each Contracting Party reserves the right to suspend or vary the operating authorization
of an airline or airlines of the other Contracting Party immediately in the event the first
Contracting Party concludes, whether as a result of a ramp inspection, a series of ramp
inspections, a denial of access for ramp inspection, consultations or otherwise, that

immediate action is essential to the safety of an airline operation.

Any action by one Contracting Party in accordance with paragraphs (4) or (8) above shall

be discontinued once the basis for the taking of that action ceases to exist.
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(10) Where the Czech Republic has designated an airline whose regulatory control is exercised
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(3)

and maintained by another European Union Member State, the rights of the other
Contracting Party under this Article shall apply equally in respect of the adoption, exercise
or maintenance of safety standards by that other European Union Member State and

in respect of the operating authorisation of that airline.

Article 8
(Customs Provisions, Duties and Taxes)

Each Contracting Party shall exempt the designated airline of the other Contracting Party
from import restrictions of an economic nature, customs duties or taxes, indirect taxes,
inspection fees and other national and local duties and charges on aircraft, fuel, lubricants,
consumable technical supplies, spare parts including engines, regular aircraft equipment,
aircraft stores and food (including liquor, tobacco, beverages and other products destined
for sale to passengers in limited quantities during the flight) and other items intended for
use solely in connection with the operation or servicing of aircraft of the designated airline
of such Contracting Party operating the agreed services, as well as printed tickets stock, air
way bills, any printed material which bears the insignia of the company printed thereon and
usual publicity material distributed free of charge by that designated airline.

The exemptions granted by this Article shall apply to the goods referred to in paragraph (1)
of this Article:

(a) introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf
of the designated airline of the other Contracting Party as imports for consumption

and concerning purposes established in paragraph (1);

(b) remaining on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party upon

arriving in and until leaving the territory of the other Contracting Party; and

(c) loaded on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party
in the territory of the other Contracting Party and intended for use in operating
the agreed services; whether or not such goods are used or consumed wholly or
partly within the territory of the Contracting Party granting the exemption, provided

such goods are not alienated in the territory of the said Contracting Party.

The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies on board to be used
in the aircraft of a designated airline of either Contracting Party may be unloaded
in the territory of the other Contracting Party only with the approval of the customs
authorities of that territory and shall be controlled by said authorities until they are

re-exported or otherwise disposed of in accordance with customs regulations.

10
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The exemptions provided for by this Article shall also apply in respect of consumable
technical supplies, spare parts including engines and regular airborne equipment
in situations where the designated airline of either Contracting Party has entered into
arrangements with another airlines for the loan or transfer in the territory of the other
Contracting Party provided such other airlines similarly enjoy such exemptions from such
Contracting Party. Such loans and transfer shall be announced by airline to respective

customs authorities.

Nothing in this Agreement shall prevent the Czech Republic from imposing,
on a non-discriminatory basis, taxes, levies, duties, fees or charges on fuel supplied in its
territory for use in an aircraft of a designated airline of the Argentine Republic that operates
between a point in the territory of the Czech Republic and another point in the territory
of the Czech Republic or in the territory of another European Union Member State.

Nothing in this agreement shall prevent the Argentine Republic from imposing,
on a non-discriminatory basis, taxes, levies, duties, fees or charges on fuel supplied in its
territory for use in an aircraft of a designated airline of the Czech Republic that operates
between a point in the territory of the .Argentine Republic and another point in the territory
of the Argentine Republic or in the territory of another LACAC Member State.

Article 9

(Use of Airports and Aviation Facilities)

(1) Each Contracting Party shall use its best efforts to ensure that user charges imposed or

permitted to be imposed by its competent authorities on the designated airlines of the other
Contracting Party are fair and reasonable. They shall be based on sound economic
principles.

Charges for the use of airport and navigation facilities and services offered by one
Contracting Party to the designated airlines of the other Contracting Party shall not be
higher than those which have been paid by its national aircraft operating on scheduled

international services.

Article 10

(Transit)

Passengers in direct transit across the territory of a Contracting Party, not leaving the area

of the airport reserved for such purpose shall be subject, except in respect of security provisions

referred to in Article 6 of this Agreement and prevention of trafficking of narcotic drugs and

psychotropic substances, to no more than a simplified control. Baggage and freight in transit

shall be exempt from customs duties and other charges.

11
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Article 11
(Sale of Services and Transfer of Funds)

Upon filing with the aeronautical authorities of the first Contracting Party and subject to
appropriate commercial registration in accordance with the respective national laws and
regulations of this first Contracting Party the designated airline or airlines of the other
Contracting Party shall have the right to sell freely its air transport services in the territory
of the first Contracting Party either directly or at its discretion through its agents, and any
person shall be free to purchase such transportation in the local currency or in any freely

convertible currency normally purchased by banks in that territory.

The designated airlines of the Contracting Parties shall have the right to convert and
to remit to their home territory in accordance with the foreign exchange regulations,
the excess of receipts over local expenditures earned in the territory of the other Contracting
Party in a freely convertible currency. Conversion and remittance shall be performed
without restrictions at the prevailing foreign exchange market rate applicable for these
transactions on the day the transfer is made. In the case that the prevailing foreign exchange
market rate system is not established, the conversion and remittance shall be performed
without restrictions on the basis of the official exchange rate applicable on the date
the transfer is made. Actual transfer shall be executed without delay and shall not be subject

to any charges except normal service charges collected by banks for such transactions.

In the event that payments between the Contracting Parties are governed by a special

agreement, such an agreement shall apply.

Article 12
(Tariffs)

The tariffs to be applied by the designated airline of a Contracting Party for services
covered by this Agreement shall be established at reasonable levels, due regard being paid
to all relevant factors, including interests of users, cost of operation, characteristics
of service (such as standards of speed and accommodation), commission rates, reasonable

profit, tariffs of other airlines and other commercial consideration in the market place.

The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall consider unacceptable tariffs
that are unreasonably discriminatory, unduly high or restrictive because of the abuse
of a dominant position, or artificially low because of direct or indirect subsidy or support, or

are resulting in the price dumping.

Neither of the aeronautical authorities of both Contracting Parties will require their
designated airlines to consult other airlines before filing tariffs for approval, nor they will

prevent such consultation.
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The tariffs shall be filed by a designated airline at least thirty (30) days before the proposed
date of their introduction with aeronautical authorities of both Contracting Parties.
The aeronautical authorities may approve or disapprove tariffs filed for one way or round
trip carriage between the territories of the two Contracting Parties which commences

in their own territory.

When a designated airline of one Contracting Party has filed a tariff with the aeronautical
authorities of the other Contracting Party from whose territory the tariff is to be applied,
such tariff will be treated as having been approved, unless within fourteen (14) days after
the date of receipt of filing the aeronautical authorities of the latter Contracting Party have

served a written notice of disapproval to the filing airline.

In approving tariffs, the aeronautical authorities of a Contracting Party may attach to their
approval such expiry dates as they consider appropriate. Where a tariff has an expiry date, it
shall remain in force until the due expiry date, unless withdrawn by the airline or airlines

concerned, or unless a replacement tariff is filed and approved prior to the expiry date.

Neither of the aeronautical authorities shall take a unilateral action to prevent
the inauguration of proposed tariffs -or the continuation of effective tariffs for carriage
between the territories of the two Contracting Parties commencing in the territory

of the other Contracting Party.

Upon request, the designated airline of one Contracting Party shall notify the aeronautical
authorities of the other Contracting Party tariffs for carriage commencing in the territory

of this other Contracting Party over the specified routes to the third countries.

Notwithstanding paragraph (5) above, where the aeronautical authorities of either
Contracting Party believe that a tariff for the carriage to its territory falls within
the categories described in paragraph (2) above, they shall give notice of disapproval
to the aeronautical authorities and the designated airline of the other Contracting Party
as soon as possible or at least within fourteen (14) days of the date of filing being received
by them.

The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall not require the filing for their
approval of tariffs for carriage of cargo between points in the territories of the Contracting
Parties, however the designated airlines shall register them at least fourteen (14) days before
proposed date of introduction with aeronautical authorities of both Contracting Parties for
the purpose of assessment pursuant to paragraphs (2) and (7) of this Article. Unless notice
of disapproval with above mentioned cargo tariffs is received by the designated airline
concerned from the aeronautical authorities of the Contracting Party in which territory
the cargo transportation commences within eight (8) days from registration, such registered

cargo tariff will take effect on the indicated date of introduction.

13
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(9) The aeronautical authorities of either Contracting Party may, at any time, request
consultations with the aeronautical authorities of the other Contracting Party
on the application of the provisions of this Article. Such consultations shall be held not later
than thirty (30) days after receipt of the request. If no agreement is reached, the decision
of the aeronautical authorities of a Contracting Party in whose territory the carriage

originates shall prevail.

(10) The designated airlines shall have the right to match the approved tariffs of any airline,
including charter prices, between the same city pair points on the routes specified
in the Annex. A matching tariff in accordance with this paragraph shall be filed for
information purposes not later than on its date of effectiveness with the aeronautical

authorities of the Contracting Party from whose territory the tariff is to be applied.

(11) Notwithstanding the provisions of this Article, the tariffs to be charged by the designated
airline(s) of the Argentine Republic for carriage wholly within the European Union shall be
subject to European Union law and, the tariffs to be charged by the designated airline(s)
of the Czech Republic for carriage between the territory of the Argentine Republic and

another LACAC Member State shall be subject to Argentine regulations.

(12) The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to investigate
violations of tariffs and sales conditions committed by any airline, passenger or freight

agent, tour organizer or freight forwarder.

Article 13
(Capacity)

(1) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of each Contracting

Party to operate air services on any route specified in the Annex to this Agreement.

(2) In operating the agreed services the designated airlines of each Contracting Party shall take
into account the interests of the designated airlines of the other Contracting Party so as not
to affect unduly the services which the latter provide on the whole or part of the same

routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties shall bear
a close relationship to the requirements of the public for transportation on the specified
routes and shall have as their primary objective the provision, at a reasonable load factor,
of capacity adequate to carry the current and reasonably anticipated requirements for
the carriage of passengers and/or cargo, including mail, coming from or destined for
the territory of the Contracting Party designating the airline. Provision of the carriage
of passengers and/or cargo, including mail, both taken on board and discharged at points
on the specified routes in the territories of States, other than that designating the airline shall
be made in accordance with the general principles that capacity shall be related to:

14
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(a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which has

designated the airline;

(b) traffic requirements of the area through which the agreed service passes, after taking
account of other transport services established by airlines of the states comprising

the area; and
(c) the requirements of through airline operation.

Notwithstanding the above provisions, capacity shall be agreed upon between

the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

Article 14
(Change of Aircraft)

Each designated airline may on any or all flights on the agreed services and at its options
change aircraft in the territory of the other Contracting Party or at any point along
the specified routes, provided that:

(a) aircraft used beyond the point of change of aircraft shall be scheduled in coincidence

with the inbound or outbound aircraft, as the case may be;

(b) in the case of change of aircraft in the territory of the other Contracting Party and
when more than one aircraft is operated beyond the point of change, not more than
one such aircraft may be of equal size and none may be larger than the aircraft used

in the third and fourth freedom sector.

For the purpose of change of aircraft operations, a designated airline may use its own
equipment and, subject to national regulations, leased equipment and may operate under

commercial arrangements with another airline.

A designated airline may use different or identical flight numbers for sectors of its change

of aircraft operations.

Article 15
(Code-sharing)

In operating or holding out air services on the specified routes any designated airline of one

Contracting Party may enter into code-sharing and blocked-space arrangement with:
(a) an airline or airlines of either Contracting Party;

(b) an airline or airlines of a third Party. Should such a third Party not authorize or allow
comparable arrangements between the airlines of the other Contracting Party and

other airlines on services to, from and via such third country, the aeronautical

L5



Ak & 29172025 Sb.

strana 35

authorities of the concerned Contracting Party have the right not to accept such

arrangements.

(2) The above provisions are, however, subject to the conditions that all airlines in such

arrangements:
(a) hold the underlying traffic rights and meet the principles of this Agreement,

(b) meet the requirement applied to such arrangements by the aeronautical authorities

of both Contracting Parties, and

(c) provide the consumers with the proper information concerning such code-sharing

and blocked-space arrangements.

(3) The code-sharing airlines are required to file proposed code-sharing and blocked-space
arrangements with the aeronautical authorities of both Contracting Parties at least sixty (60)
days before its proposed introduction. Such code-sharing and blocked-space arrangements

are subject to approval by the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

‘Article 16
(Timetables)

(1) An airline designated by one Contracting Party shall file to the aeronautical authorities
of the other Contracting Party for approval at least thirty (30) days in advance the timetable
of its intended services, specifying the frequency, type of aircraft, times, configuration and
number of seats to be made available to the public and period of timetable validity.
The same procedure shall apply to any modification thereof.

(2) If a designated airline wishes to operate supplementary flights besides those covered
in the timetables, it shall request permission from the aeronautical authorities of the other
Contracting Party. Such request shall usually be submitted at least two (2) working days
before operating such flights.

Article 17
(Airline Representation)

(1) The designated airline of one Contracting Party shall be allowed, on the basis of reciprocity,
to bring into and to maintain in the territory of the other Contracting Party its representative
and commercial, technical and other specialist staff reasonably required for the operation

of the agreed services.
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(2) The representative and staff shall be subject to the laws and regulations in force

in the territory of the other Contracting Party.

(3) Subject to the laws and regulations in force in the respective territory, the designated
airlines of both Contracting Parties shall have the right to establish in the territory
of the other Contracting Party an office or offices for promotion of air transportation and

sale of the air transportation services.

Article 18
(Ground Handling)

o, in the case

Subject to the laws and regulations of the respective Contracting Party including,

of the Czech Republic, European Union law, each designated airline shall have in the territory
of the other Contracting Party the right to perform its own ground handling (self-handling) or,
at its option, the right to select among authorised suppliers that provide ground handling
services in whole or in part. Where such laws and regulations limit or preclude self-handling and
where there is no effective competition between suppliers that provide ground handling services,
each designated airline shall be treated on a non-discriminatory basis as regards their access

to self-handling and ground handling services provided by a supplier or suppliers.

Article 19
(Provision of Information)

The aeronautical authorities and the airlines of each Contracting Party shall provide
the aeronautical authorities of the other Contracting Party, upon request, periodic statements
of statistics or other similar information related to traffic carried by the designated airline
on the routes specified in this Agreement as may be reasonably required for the purpose

of reviewing the operation of agreed services.

Article 20
(Consultations)

(1) In the spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the Contracting Parties
shall have from time to time communication, which may be through discussion or by
correspondence, to ensure close collaboration in all matters affecting the implementation

of this Agreement.
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Either Contracting Party may at any time request consultations on any problem related
to this Agreement. Such consultations shall begin within a period of sixty (60) days from
the date of the delivery of the request by the other Contracting Party, unless otherwise

agreed by the Contracting Parties.

Article 21
(Amendments)

If either of the Contracting Parties considers it desirable to amend any provision of this
Agreement, such amendment, if agreed, shall come into force when the Contracting Parties
will have notified to each other the fulfilment of their constitutional procedures by
an exchange of diplomatic notes. The date of exchange of notes will be the date of delivery

of the latter of these two notes.

In an event a general multilateral convention related to international air transport and
affecting the relations between the two Contracting Parties enters into force, this Agreement
shall be amended to conform with the provisions of such multilateral convention in so far as

those provisions have been accepted by both Contracting Parties.

Article 22
(Settlement of Disputes)

If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of this Agreement and its Annexes thereto, the Contracting Parties shall,

in the first place endeavour to settle it by negotiation.

If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they may agree to refer
the dispute for decision to some person or body, or the dispute may, at the request of either
Contracting Party, be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators, one to be
nominated by each Contracting Party and the third to be appointed by the two so nominated.
Each of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a period of sixty (60)
days from the date of receipt by either Contracting Party from the other of a notice through
diplomatic channels requesting arbitration of the dispute and the third arbitrator shall be
appointed within a further period of sixty (60) days. If either of the Contracting Parties fails
to nominate an arbitrator within the period specified, or if the third arbitrator is not
appointed within the period specified, the President of the Council of the International Civil
Aviation Organization may be requested by either Contracting Party to appoint an arbitrator
or arbitrators as the case requires. In such a case the third arbitrator shall be a national

of a third State and shall act as president of the arbitral tribunal.

18
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(3) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under paragraph (2)

of this article.

(4) So long as either Contracting Party or the designated airline of either Contracting Party fails
to comply with the decision given under paragraph (2) of this Article, the other Contracting
Party may limit, suspend or revoke any rights or privileges which it has granted by virtue

of this Agreement to the Contracting Party in default.

(5) Each Contracting Party shall pay the expenses of the arbitrator it has nominated.
The remaining expenses of the arbitration tribunal shall be shared equally by

the Contracting Parties.

Article 23
(Registration)

This Agreement and any subsequent amendments thereto shall be registered with

the International Civil Aviation Organization.

Article 24
(Termination)

Either Contracting Party may at any time give notice in writing through diplomatic channels
to the other Contracting Party of its decision to terminate this Agreement. Such notice shall be
simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organization. In such case this
Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of the delivery of the notice by
the other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by agreement between
the Contracting Parties before the expiry of this period. In absence of acknowledgement of
delivery by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have been received fourteen

(14) days after the delivery of the notice to the International Civil Aviation Organization,
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Article 25
(Entry into force)

This Agreement shall enter into force thirty (30) days after the date the Contracting Parties have
notified each other, in writing and through the diplomatic channel, that their respective domestic

approval requirements have been complied with, and it shall be in force for an indefinite period

of time.

Done in Buenos Aires, on March 31* 2011, in two originals in the Czech, Spanish and English
languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence of interpretation,

the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Czech Republic of the Argentine Republic
Karel Schwarzenberg Heéctor Timerman
Minister of Foreign Affairs Minister of Foreign Affairs

20




strana 40

Ak & 29172025 Sb.

Section I

Annex

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the Argentine Republic:

Points of origin

Intermediate points

Points of destination

Beyond points

Points in the

Argentine Republic

Points in America,

Africa and Europe

Points in the Czech

Republic

Points in Europe,
Africa and Asia

Section IT

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the Czech Republic:

Points of origin

Intermediate points

Points of destination

Beyond points

Points in the Czech

Republic

Points in Europe,

Africa and America

Points in the

Argentine Republic

Points in America and
Africa

Notes:

1. The routes may be operated in either direction.

2. The designated airline may on any or all flights omit calling at any of the above mentioned

points, provided that the agreed services on these routes begin at the point in the territory

of the Contracting Party designating the airline.
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